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Thank you for purchasing Digital Blood Pressure Monitor TMA-10.
Established in 1949

 has always been with you for over 75 years – we use our expe-
rience to continually improve our products, which incorporate all the 
latest technologies in diagnostics and are constantly subjected to quality 
control. Your choice is the best possible one. We wish you good health. 
We are always at your disposal.

INTRODUCTION

The TMA-10 blood pressure monitor is a fully automatic digital blood 
pressure measuring device with advanced technology. Pressing the button 
after the cuff is in place causes the device to measure blood pressure and 
heart rate while inflating the cuff, and then display the results on the digital 
display. TMA-10 also detects symptoms of arrhythmia. After the symptom 
repeats several times and the « » sign is displayed on the LCD panel, it is 
advised to consult the doctor. Do not interpret neither the results of blood 
pressure nor the signs of arrhythmia by yourself. These results should be in-
terpreted by a PHYSICIAN or a qualified medical professional who knows 
the patient’s medical history. Taking regular measurements and recording 
the results allows the doctor to assess the trends in the patient’s blood 
pressure over a longer period of time.

What you need to know about blood pressure
What is blood pressure?
Blood pressure is the force with which flowing blood acts on the walls of 
the arteries. Blood pressure changes during the cardiac cycle. The highest 
pressure in the cycle is called SYSTOLIC BLOOD PRESSURE. The lowest 
is called DIASTOLIC BLOOD PRESSURE. Measuring both is essential for 
the doctor to assess the patient’s blood pressure status. Blood pressure is 
influenced by many factors, such as physical activity, anxiety, or time of 
day. It changes constantly throughout the day.
It rises rapidly in the early morning and decreases before midday, then 
rises again in the afternoon and finally falls to a low level at night.

It can also change in short intervals. Consequently, the results of sub-
sequent measurements may vary. The graph below illustrates the 
changes in pressure over the course of a day with measurements ta-
ken every 5 minutes. Thick line represents sleep. Pressure spikes at 16 
(A) and 24 (BJ correspond to an attack of pain and sexual activity.
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Measuring blood pressure in the doctor’s surgery only gives an instanta-
neous value. Regularly repeated measurements at home allow the actual 
blood pressure to be determined in the patient’s everyday environment. In 
addition, patients often have a different pressure measured at home becau-
se they are more relaxed than in the doctor’s surgery.
Regular home measurements give the doctor valuable information about 
the patient’s blood pressure under normal conditios.

What is an arrhythmia?
The heart acts as a pump that pumps blood through its four chambers. 
Blood is pumped through muscle contrac tions occurring in a strictly con-
trolled sequence. This process is controlled by bursts of eelIs that control 
the electric activity of the heart. If this sequence is disrupted,
 
heart rhythm disturbances (arrhythmias) develop. They cause a reduction 
in the efficiency of blood pumping. Most arrhythmias are transient and 
benign. Most often, the heart misses one beat every so often or extra beats 
occur. Such occasional disturbances may be caused by strong emotions 
or intense physical activity. However, some types of arrhythmias can be 
life-threatening and require treatment.

Symptoms of arrhythmia
General symptoms of arrhythmia: palpitations or a feeling of a sudden 
strong heartbeat, a feeling of fatigue or dizziness, loss of consciousness, 
breathlessness, and chest pain.
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Can arrhythmias be treated?
The treatment of an arrhythmia depends on the type of arrhythmia and on 
the patient’s age and physical condition. There are methods to prevent 
arrhyth mias. These involve using relaxation techniques to reduce stress 
and limiting caffeine, nicotine, alcohol, and stimulants. Many forms of ar-
rhythmia do not require treatment. They are naturally eliminated by the 
body’s immune system.
However, other forms of arrhythmia should be control led. For this purpo-
se, cardiac medications, implantable automatic defibrillators, or artificial 
heart pacemakers
 
Cardiac arrhythmias can cause very serious consequen ces, e.g. in the Uni-
ted States they cause almost 250 000 deaths a year. Arrhythmias that start 
in the ventricles are more serious than those that start in the atria.

SAFETY INFORMATION

The signs below might be in the user manual, labeling or other component. 
They are the requirement of standard and using.

	 Caution: These notes must be observed to prevent any damage to the 
device.

	 Symbol for „THE OPERATION GUIDE MUST BE READ”

	 Symbol for „TYPEBFAPPLIED PARTS”
	          
	          Symbol for „COMPLIESWITH MDD 93/42/EEC REQUIREMENTS”

	 Symbol for „ENVIRONMENT PROTECTION -
	 Electrical waste products should not be disposed of with household 

waste. Please recycle where faciIities exist. Check with your local 
authority or retailer for recycling advice”

... 	
	 Symbol for „MANUFACTURER”

	 Symbol for „DIRECT CURRENT” 

	 Symbol for „SERIAL NUMBER”
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THE PRODUCT FEATURES

1.	 The device has the WHO warning strip „ ” symbol display function, 
with the blood pressure value change, the higher blood pressure va-
lue „ ” symbol will appear relatively in the higher position (refer to 
WHO definition of high blood pressure levels-reference table). 

2.	 The device has the average of the last three measurements function 
(press the memory key for the first time to display the value that is the 
average of the last three measurements). 

3.	 The device has a large screen display and digital legible.
4.	 The device has kPa and mmHg display switching and measurement 

functions.
5.	 The device has double memory lookup function and can store 99 set 

of measurements for each person to remember the normal status of 
your blood pressure.

6.	 Clock function: year, month, day, hour, minute setting.
7.	 Low power detection: detecting low power under any working state, 

LCD displays „ ” symbol indicates low power.
8.	 Overpressure protection function: when the pressure is more than 

300mmHg, the device will exhaust fast automatically.
9.	 Automatic shutdown function: the device will shut down automati-

cally after 1 minute of no operation.
10.	 Heartbeat prompting voice. 
11.	 Measurement completed prompting voice. 
12.	 Incorrect prompting function.

SPECIFICATIONS

Name Full-automatic arm blood pressure monitor

Display mode LCD Digital Display

Measurement method Oscillographic measurement method

Measurement range Pressure:0~280mmHg (0kPa-37.3kPa), pulse: 40~199 beats /min

Accuracy Pressure: Within ±3mmHg, pulse: Within±5%

Power supply d.c. 6V (4 AA batteries) or USBC Power Supply – not included
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Operating environment 5 ~40°C ,15%RH~80%RH

Storage temperature -20~55°C ,10%~93%RH

Measuring range About 220mm~320mm

Weight About 450g

Dimensions About 98mm*126mm*60mm

Security classification Internal power supply type B

Pressure mode Automatic pressure mode

Exhaust way Automatic rapid exhaust

Pressure testing Semiconductor pressure sensor

Pulse testing Semiconductor pressure sensor

Note: If the device is used outside the specified temperature and humidity ranges,  
the system may not be able to reach the above-mentioned performance specifications.  
This device is not intended to be used by children and it applies only to adults. 
This product has got the product registration certificate, in case of doubt about the effec-
tiveness of the product, see its certificate on the company’s website. 

SECURITY CONSIDERATIONS

Please read this manual carefully before using this product.

The warning signs and illustrations shown on the manual are for the purpo-
se of using the product safely and properly as well as to avoid any damage 
to you and others.

The warning signs, illustrations and related meaning are as below.

Warning signs

NOTE

! 	Do not use the device if an error occurs. Otherwise a personal injury 
may happen. 

Items damage means the damage about houses, possessions and livestock, 
pets.
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ILLUSTRATIONS

	The sign represents prohibited.
	 The specific prohibited contents are in the sign  or marked on the 

side with words or pictures. The sign on the left represents “General 
prohibition”.

	The sign represents enforcement.
	 The specific prohibited contents are in the sign  or marked on the 

side with words or pictures. The sign on the left represents “General 
enforcement”.

	The sign means type B applied part.

	The sign mean class II equipment.

	When discarding batteries or the product must comply with local 
regulations.

	Please read instruction manual before using this product.

	Electronic information products pollution control flags.
	 This product environmental protection use period are10 years, and 

can be recycled and should not be discarded.Please read instruction 
manual before using this product.

! 	NOTE
	 It is dangerous for the patients to self-treatand self- judge according 

to the measurement result, so please follow the doctor’s instruc-
tions.	

	 Self -judgment may accelerate the progression of the disease.	
	 If the pressure does not stop, please press the on/off key	
	 If do not treat in time, there may be a risk.	
	 The person who is suffering from blood circulatory disorders, please 

use the device under a doctor’s guidance.	
	 If the user is suffering from an irregular heartbeat, the user needs to 

consult professional doctors to confirm the measure blood pressure 
values.
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	 When the common arrhythmia such as atrial premature, premature 
ventricular and atrial fibrillation appears, the measured value may 
not be accurate or blood pressure cannot be measured.	

	 Do not install the wrong battery polarity.	
	 After the battery is exhausted, please instal four new batte-

ries.	
	 If the device is not used for more than 3 months, please remove the 

battery as it may cause leakage, overheat, rupture or damage.	
	 If you get the device from less than 5°C,please do not use immediately 

and place in a warm environment at least 1 hour.	
	 Otherwise it cannot measure correctly.	
	 This product is only used to measure blood pressure, otherwise ac-

cidents may occur.
	 There are sensitive electronic components in this blood pressure mo-

nitor, so please do not use the device under the environment of strong 
electromagnetic interference, such as the nearby of mobile power, 
microwave ovens, etc.

	 If you find the cuff is damaged, please do not measure the blood 
pressure. Otherwise it may damage skin. The cuff accessories shall 
not be changed casually.

	 Please do not use the device in vehicles such as cars, planes, other-
wise it can’t measure correctly.

	 Please do not disassemble or repair the device.
	 Please use four AA alkaline batteries, do not use other batteries, 

otherwise it may cause a fire.
	 Be sure to use the product-specific power adapter.
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COMPOSITION OF THE PRODUCT AND COMPONENT NAMES

Case 

Function buttons 

Cuff socket 

Armband 22-32 cm

WHO scale

    USB C port

Battery low
indicator 

 Time

Systolic pressure 

Diastolic pressure 

Pulse 

Heart rate measurement symbol 
 

User 

Pressure
units 

 

Average value of the
last 3 measurements 

 

Ordinal number
of memory 
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CONSIDERATIONS FOR MEASURING

Measure the blood pressure at the same time every day, using the same arm 
and the same posture. Rest for 4-5 minutes before taking the measurement. 

1.	 The correct using method
1	 Elbow on the table.
2	 Keep the center of the cuff and the heart or nipples at the same 

height.
3	 Do not put the clothes into the cuff.
4	 Palms up, keep body relaxed.
5	 Sit in a chair, keep your feet flat on the ground. 

2.	 Ideal environment for measuring blood pressure
1	 Get up in the morning, when the mood is relaxed.
2	 No consciousness to the toilet
3	 Room temperature is about 20°C
4	 A quiet place, no noise around.

3.	 Measure the blood pressure at the same time every day. Blood 
pressure is constantly changing and cannot be judged after a single 
measurement. Repeated measurements are more reliable. Choose 
a specific time of a day to measure the blood pressure, for example in 
the morning after getting up. 

Note: be sure to have more than 2-3-minute interval between two measurements.
Depending on your individual physiological characteristics, between the 
two measurements may need to rest for a longer time.
Please keep the wristband around the wrist before you start measuring. 
Do not measure your blood pressure on bus.
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CONNECT THE POWER SUPPLY

This machine can use an external power adapter or alkaline batteries. Or 
both can be used simultaneously. Power Supply is not included.
1.	 Use an external power supply
	 First connect the product with the DC power adapter and then plug 

in AC220V power source. After use, please unplug the power source 
connected AC220V and then unplug the DC connected to the product. 

2.	 Use the batteries.
	 Please be sure to use alkaline batteries

1	 Turn host over and remove the battery cover in the direction of 
arrow.

2	 After you confirm the battery positive, install four AA5 alkaline 
batteries.

3	 Replace the battery cover.

Replace the batteries
Replace the batteries in the following cases:
The screen appears low battery „ ”symbols during measured. 
Voice broadcast is slower.
The screen does not display anything after pressing the on/off key.

Please deal with the waste dry battery after use in accordance with the 
relevant provisions of city environmental protection.
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CUFF STRAPPED METHOD

1.	 Tie the cuff to the bare arm, the export of rubber hose should be 
aligned with the Palm side of the little finger. Do not put the clothes 
into the arm band, otherwise it will affect the measurement accura-
cy.

2.	 The cuff can’t be tied too tight nor too loose, it is most appropriate to 
put a finger.

3.	 Put the elbows on the table, palms up, relax the body, keep the cuff 
and heart at the same height when measuring.

If the cuff is tied and positioned incorrectly, the device may not measure 
the blood pressure correctly.
The right arm and left arm blood pressure may be different, so the measure-
ment of the blood pressure may also be different. We recommend that you 
always use the same arm to measure. If the measurements of two arms vary 
greatly, please use the device under a doctor’s guidance.
The cuff is only used to measure blood pressure when strapped to the arm.

1.	 Do not bend the cuff and the air pipe of the cuff.
2.	 When removing the air tube, please hold the head of the air tube to 

unplug.
3.	 Do not pressurize before wrapping the cuff around the upper arm.

FUNCTION KEYS INSTRUCTION

1.	 ON/OFF key [START/STOP]
1)	 In sleep mode, short press to enter the automatic measuring 

mode.
2)	 In other mode, short press for the off key.

2.	 MEMORY key [PAMIĘĆ]
1)	 In sleep mode, short press to enter memory query mode and for 

the turn key.
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2)	 In the time setting mode, short press for the switching key.
3)	 In the unit selection mode, short press to switch between mmHg 

and kPa. (Usually use mmHg as the unit of blood pressure).
3.	 SETTING key [USTAW]

1)	 In sleep mode,short press to view the current time and the cur-
rent user.

2)	 In sleep mode, long press for 3 seconds to enter the time setting 
mode and short press for mode switch.

4.	 Set the user time and unit 
1	 Set the user
	 In sleep mode, press the set key until the symbol „ ” flashes up, 

press the memory key to switch „ ” or „ ”,if don’t choose the 
system default user „ ”.

5.	 Set the time
	 In user mode,press the set key to switch to set the year or screen 

displays time mode automatically after the power supplied ; Press the 
memory key to adjust, press key confirm and switch modes.

6.	 Set the unit
	 In time mode,press the memory key the screen enter into “PA” mode, 

“OFF” means the blood pressure unit is mmHg, if don’t switch the 
system default the blood pressure unit is mmHg.

MEASURE BLOOD PRESSURE

When measuring, you should relax and sit properly, the room temperature 
should be appropriate. Do not eat, drink, smoke, exercise and bath within 
30 minutes and it is better to rest for 15 minutes before the measurement, 
do not move and speak during the measurement.
Application: It is used to measure human blood pressure and pulse.

1. 	 Press the on / off key to display the following screen
1	 The pressure begins to rise from 0.
2	 The pressure began to decline after the rise, and measured. After 

the pulse is detected, „ ” heart symbol flashes.
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	 Measurement end
	 If you have an irregular heartbeat, the screen will display „ ”

3.	 If it cannot be measured properly, an error symbol will be 
displayed and measured values cannot be stored.

	 If it cannot be measured properly:
	 When an error symbol is displayed, see symbol description. 

To continue measuring, press the on / off key to temporarily 
shut down. Be sure to wait for 4-5 minutes before measure-
ment.

	 If you feel discomfort in the course of using, for example, when 
the air bag in a state of lasting inflatable, poor blood flow le-
ads to dizziness, you must terminate the measurement of blood 
pressure at this time, you can press the on/off key and the device 
will immediately release the air inside the air bag.

4.	 Irregular heartbeat display
	 When the screen displays „ ” at the end of measurement, it 

indicates Irregular heartbeat.
5.	 Press the on/off key to shut down the power supply.
	 The blood pressure monitor will turn off automatically after abo-

ut 1 minute of non use. What is irregular heartbeat?
	 When this device measured systolic blood pressure and diasto-

lic blood pressure, detected the Instant heartbeat rhythm more 
than upper and lower 25% scope of average heart beat rhythm.

	 In the process of measuring, if the irregular heartbeat is detected 
more than twice, when the measurement results are displayed, 
the screen will appear irregular heartbeat icon „ ”.

	 It needs medical examination and diagnosis to judge whether 
the icon „ ” flash means irregular heartbeat.

If irregular heartbeat icon „ ” often appears, it is necessary to go to the 
hospital to be checked. Self-judgment and self-treatment according to the 
measurement results are dangerous, please be sure to follow the doctor’s 
advice.
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CHECK AND DELETE THE MEMORY VALUE

The device can store 2x99 sets of memory the device can save the me-
asurement data automatically after each measurement ,once the memory 
capacity is full, the old measurement data will be overwritten by new data. 
The device can display the average of last 3 measurements.

A.	 Check the average
	 In sleep mode, press the memory key the screen will display the ave-

rage of last three measurements. The bottom left of the screen will 
display „AVG”.

B.	 Check the result
	 In average mode, press the memory key, you can view the last me-

asured value (such as the first group of memory). Then press the me-
mory key to view the second group of memory, repeat this operation 
continue to view the third group ,the fourth group……and so on.

C.	 Delete memory
1.	 Delete a single set of memory
	 Press the memory key to select the number of the memory group 

you want to delete.
	 Long press set key until the screen display „d EL”.
	 Press the memory key again remove the current memory num-

ber of group.
2.	 Delete all the memory
	 In sleep mode, press and hold the memory key for 3 seconds, 

and then press the set key and hold until the screen displays ALL 
EE, all the memory will be deleted.

MEASUREMENT Q&A

Q.	 Why is the blood pressure value measured at home lower than in 
hospital? 

A.	 People often feel nervous when blood pressure measured in hospital.
	 Because mood is stable when measured at home, sometimes 

the values are lower than the values measured in hospital about  
20mmHg~30mmHg (2.7kPa~4.0kPa).

	 Know your blood pressure at home when calm is very important.
A.	 If the cuff is positioned higher than the heart, the blood pressure me-

asurement value is low. Please use correct posture measuring.
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Q.	 Why is the blood pressure value measured at home higher than n 
hospital?

A.	 Whether taking blood pressure medicine?
	 People taking blood pressure medicine, lose its efficacy can cause 

high blood pressure values. Please accept the guidance of a doctor. 
A.Is the cuff wrapped around too loose?

	 The cuff is wrapped around too loose will make the pressure cannot trans-
fer to arteries, so the measured blood pressure values higher than the actu-
al values. Don’t have a gap between arm and cuff, please roll cuff tightly.

A.	 Is the measuring posture correct?
	 The measurement of posture such as bend over, sit cross-legged and 

bent body on the low table or sofa can produce abdominal pressure 
and so on and elevate blood pressure.

	 Why is the blood pressure value measured is not the same each time? 
If it is measured at the same time

	 In order to properly manage the blood pressure, please measure at 
the same time every day.

Q. 	 Which factors can influence the fluctuation of the blood pressure monitor?
A. 	 Even measured at home, the measurement results under the following 

conditions will change. Within an hour after a meal
•	 After drinking, drinking coffee, drinking tea
•	 After smoking After the bath After the campaign
•	 After the toilet
•	 Speech during the measurement fretful caused by stress and 

anxiety Sudden temperature changes
Measurement site or the environment is not the same with the past

	 When congestion is caused continuous measurement? Can the conti-
nuous measurement cause congestion?

	 Situation due to the arm is oppressed when measuring to make finger-
tips poor blood circulation and cause congestion.

	 When congestion, loosen the cuff, hands over your head, repeated 
about 15 times the palm grip and stretching exercises, you can clear 
the congestion.

	 Why do cuff wrapped around the arm can feel pain and numbness? 
This is a temporary phenomenon, do not worry about it.

	 When measuring blood pressure, we need to tighten the cuff to the 
arterial blood flow is temporarily stopped, so you may feel some pain 
and numbness in the arm. After removing the cuff, a little rest can be 
alleviated.
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ABNORMAL STATE OF SELF-TEST

Symptom Processing Method

Measurement values 
too high or too low

• �When measuring, the location of the cuff relative to heart is 
too high or too low.

• �Cuff is not properly tied.
• �Speech or body shaking when measuring.
• �Keep the cuff and heart at the same height, correct measu-

rement position.

„Err1”
Because the speed of air leakage is too fast, or the pulse 
signal is too weak.
Please check the cuff, tie up and measure again.

„Err2”

Unable to measure the signal of blood pressure due to too 
much miscellaneous signal.
Please remove the signal interference source and measure 
again.

„Err3” The measurement is abnormal, please measure again.

„ErrP” Inflatable fails, please check the wristband, tie appropriately 
and then measure again.

„HI” Inflation pressure is greater than 290+/-8mmHg  
(38,6kPa+/-1kPa), please measure again.

When the battery is low, please replace four new alkaline 
batteries at the same time.
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WHO BLOOD PRESSURE LEVEL OF THE REFERENCE TABLE

The device comes with hypertension warning strip alerts functions.
As shown in the figure, we can learn blood pressure is distributed in the 
low level, ideal level, normal level (green), high-normal level (yellow), 
stage1hypertension, stage2hypertension, stage3hypertension(red) from the 
world health organization (WHO) blood pressure index level. After the 
measurement is completed „ ” present in the corresponding location ac-
cording to the blood pressure level.

Systolic blood pressure (high blood pressure) is higher than 140mmHg 
or diastolic blood pressure (low blood pressure) is higher than 90mmHg, 
which is called hypertension by the world health organization. Generally 
believed systolic blood pressure is lower than 90 mmHg or diastolic blood 
pressure is lower than 60 mmHg, which is called hypotension.

High blood pressure 

Moderate hypertension

Slight hypertension 

High pressure, normal

Normal pressure

Optimal
pressure 

Systolic
pressure
(mmHg)

Diastolic
pressure 
(mmHg)
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MAINTENANCE AND PRESERVATION

Maintenance methods
1.	 Please clean the blood pressure monitor regularly.
2.	 If the body is dirty, please use a dry, soft cloth to wipe.
3.	 If the body is very dirty, you can use the cloth moistened with water 

or neutral detergent and then wipe the body.

Maintenance suggestions
1.	 Please do not put the blood pressure monitor body in the water.
2.	 Please do not make wristbands wet.
3.	 Please do not wipe the device with benzine, thinner, gasoline, etc.
4.	 Do not tightly fold cuff and air tube.
5.	 Please do not disassemble the device.
6.	 Do not repair the device yourself. If the products have quality pro-

blems or you have any questions about the correct measurement of 
the blood pressure monitor, please call customer service hotline.

Preservation methods
Please do not put the machine in the following places:
The places are easy to be splashed into the water.
The places are in direct sunlight, high temperature, high humidity, dust, or 
may contact with the corrosive gas or water.
The places are sloping and can produce vibration, shock. Do not drop or 
hit the body.
If you do not comply with the above considerations and other proper use 
methods, the company will not assume responsibility for the quality.

 Disposal
Batteries and electronic instruments must be disposed of in accordance 
with the locally applicable regulations, not with domestics waste.
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EMC INFORMATION

Precautions:
This product conforms to the electromagnetic compatibility requirements 
of YY0505:2012/IEC 60601-1-2:2014 standard;
The user shall use the device according to EMC information provided in 
this manual. Portable and mobile RF communication equipment may af-
fect the performance of the product. Avoid strong electromagnetic interfe-
rence, such as close to mobile phones and microwave ovens. The guidan-
ce and manufacturer’s statement are detailed in the table below
Warnings:
This product should not be used close to or stacked with other devices. If it 
must be used close to or stacked with other devices, it should be observed 
to verify that it can operate normally under the configuration used.
Electromagnetic Compatibility Information
The device satisfies the EMC requirements of the international standard IEC 
60601-1-2.The requirements are satisfied under the conditions described 
in the table below. The device is an electrical medical product and is sub-
ject to special precautionary measures with regard to EMC which must be 
published in the instructions for use. Portable and mobile HF communica-
tions equipment can affect the device. Use of the unit in conjunction with 
non-approved accessories can affect the device negatively and alter the
electromagnetic compatibility. The device should not be used directly ad-
jacent to or between other electrical equipment.

EMC Information
Guidance and declaration of manufacturer-electromagnetic emissions
The device is intended for use in the electromagnetic environment speci-
fied below. The customer or the user of the device should assure that it is 
used in such an environment.

Emissions test Compliance Electromagnetic environment-guidance

RF emissions CISPR 11 Group1 The device uses RF energy only for its internal

RF emissions CISPR 11 Class B
Therefore, its emissions are very low and are 
not likely to cause any interference in nearby 
electronic equipment.
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Harmonic emissions  
IEC 61000-3-2 N/A

Voltage fluctuations/
flicker emissions IEC 
61000-3-3

N/A

	
Warning: 
1.	 The Use of this equipment adjacent to or stacked with other equip-

ment should be avoided because it could result in improper opera-
tion. If such use is necessary, this equipment and the other equipment 
should be observed to verify that they are operating normally.)

2.	 Portable RF communications equipment(including peripherals such 
as antenna cables and external antennas)should be used no closer 
than 30 cm(12 inches) to any part of the [ME EQUIPMENT or ME 	
SYSTEM], including cables specified by the manufacturer. Otherwise, 
degradation of the performance of this 	equipment could result.

Guidance and declaration of manufacturer-electromagnetic immunity

The device is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The 
customer or the user of the device should assure that it is used in such an environment.

IMMUNITY test IEC 60601 test level Compliance level
Electromagnetic 
environment 
guidance

Electrostatic 
discharge(ESD)
IEC61000-4-2

±8kV contact 
±2kV,±4kV 
t8kV,±15kVair

±8kV
Contact
2kV, ±4kV ±8kV, 
±15kVair

Floors should be 
wood,concrete 
or ceramic tile. If 
floors are covered 
with synthetic 
material,the relative 
humidity should be 
at least 30%

Electrostatic 
transient/burst 
IEC61000-4-4

±2kVfor power 
supply lines 
+1kVforinput/out-
put lines

N/A

Surge  
IEC 61000-4-5

+1kV differential 
mode ±2kV com-
mon mode

N/A
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Voltage dips,short 
interruptions and 
|voltage variations 
on power supply 
|in-put lines IEC 
61000-4-11

<5% UT(>95% dip 
in UT) for 0.5 cycle 
40% UT (60% dip 
in UT)for 5 cycle 
70% UT(30% dip 
in UT)for 25 cycle 
<5% UT(>95% dip 
in UT)for 5 sec

N/A

Power Frequency 
(50/60 Hz)magnetic 
field IEC61000-4-8

30A/m;50Hzor 
60 Hz

30A/m;50Hz or 
60 Hz

Power frequency 
magnetic fields 
should be at levels 
character tic of a 
typical location in  
a typical commer-
cial or hospital 
environment.

Conducted 
RFIEC 61000-4-6 
Radiated RF IEC 
61000-4-3 RF 
Wireless Commu-
nication Equipment 
IEC61000-4-3

3V 0.15MHz to 
80 MHz 6V in 
ISM and amateur 
radio bands 
between 0.15 
MHz and 80 MHZ 
80%AMat1kHz 
10V/m80M-
Hzto2.7GHz 
380MHz,27V/m 
450MHz,28V/m 
710MHz,745MHZ, 
780MHz 9V/m 
810MHz,870MHZ, 
930MHz28V/m 
1720MHz,1845 
MHZ, 
1970MHz28V/m 
2450MHz,28V/m 
5240MHz,5500 
MHZ, 5785MHz 
9V/m

N/A 10 V/m 
380MHz,27V/m 
450MHz,28V/m 
710MHz,745 MHZ, 
780MH 9V/m 
810MHz,870MHZ, 
930MH 28V/m 
1720MHz,1845 
MHZ,1970MH 
28V/m 2450MHz, 
28V/m 
5240MHz,5500 
MHZ,5785M Hz 
9V/m

Portable and mobi-
le RF communica-
tions equip ment 
should be used no 
closer to any part 
of the device, inc-
luding cables, than 
the recommended 
separation distance 
calculated from the 
equation applicable 
to the frequency 
of the transmitter. 
Recommended 
separation distance 
80 MHz to 800 
MHZ 800 MHz to 
2.7 Ghz
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where Pis the 
maximum output 
power rating of the 
transmitter in watt-
s(W)according to 
the transmitter ma-
nufacturer and d is 
the recommended 
separation distance 
in meters(m)Field 
strengths from fixed 
RF transmitters,as 
determined by an 
electromagnetic site 
survey, a should 
be less than the 
compliance level 
in each frequency 
range. Interference 
may occur in the 
vicinity of equip 
ment marked with 
the following 
symbol:

Established in 1949

B. WÓJCIK s-ka jawna
00-801 Warsaw, Chmielna 98 Str. 
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Vielen Dank, dass Sie sich für das digitale Blutdruckmessgerät TMA-10 
entschieden haben.
1949 gegründet

 ist seit mehr als 75 Jahren immer für Sie da – wir nutzen unse-
re Erfahrung, um unsere Produkte, die alle neuesten Technologien in der 
Diagnostik beinhalten und ständig einer Qualitätskontrolle unterzogen 
warden, kontinuierlich zu verbessern. Ihre Wahl ist die bestmögliche. Wir 
wünschen Ihnen gute Gesundheit. Wir sind immer für Sie da. 

Das Blutdruckmessgerät TMA-10 ist ein vollautomatisches digitales Blutd-
ruckmessgerät mit fortschrittlicher Technologie. Wenn Sie die Taste drüc-
ken, nachdem die Manschette an Ort und Stelle ist, misst das Gerät den 
Blutdruck und die Herzfrequenz, während die Manschette aufgeblasen 
wird, und zeigt dann die Ergebnisse auf der Digitalanzeige an. TMA-10 
erkennt auch Symptome von Herzrhythmusstörungen. Nachdem sich 
das Symptom « » mehrmals wiederholt und das Zeichen auf dem LCD-
-Display angezeigt wird, wird empfohlen, einen Arzt zu konsultieren. In-
terpretieren Sie weder die Ergebnisse des Blutdrucks noch die Anzeichen 
von Herzrhythmusstörungen selbst. Diese Ergebnisse sollten von einem 
ARZT oder einer qualifizierten medizinischen Fachkraft interpretiert wer-
den, die die Krankengeschichte des Patienten kennt. Durch regelmäßi-
ge Messungen und die Aufzeichnung der Ergebnisse kann der Arzt die 
Entwicklung des Blutdrucks des Patienten über einen längeren Zeitraum 
beurteilen.

Was Sie über Blutdruck wissen müssen Was ist Blutdruck?
Der Blutdruck ist die Kraft, mit der das fließende Blut auf die Wände der 
Arterien wirkt. Der Blutdruck ändert sich während des Herzzyklus. Der 
höchste Druck in diesem Zyklus wird als systolischer Blutdruck (SYSTO-
LIC) bezeich- net. Der niedrigste wird als diastolischer Blutdruck (DIASTO-
LIC) bezeichnet. Die Messung beider Werte ist für den Arzt unerlässlich, 
um den Blutdruckstatus des Patienten zu beurteilen. Der Blutdruck wird 
von vielen Faktoren beeinflusst, z. B. von körperlicher Aktivität, Angstzu-
ständen oder der Tageszeit. Sie ändert sich im laufe des Tages ständig. Sie 
steigt am frühen Morgen schnell an und sinkt bis zum Mittag, um dann am 
Nachmittag wieder anzuste- igen und schließlich in der Nacht auf einen 
niedrigen Wert zu fallen.
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Sie kann sich auch in kurzen Abständen ändern. Daher können die Er-
gebnisse späterer Messungen variieren. Das folgende Diagramm zeigt die 
Druckveränderungen im laufe eines Tages, wenn sie alle 5 Minuten ge-
messen werden. Die dicke Linie steht für den Schlaf. Die Druckspitzen 
bei 16 (A) und 24 (B) entsprechen einem Schmerzanfall und sexueller Ak-
tivität.
 

 
Warum ist es wichtig, den Blutdruck zu Hause zu messen?
Die Blutdruckmessung in der Arztpraxis liefert nur einen Augenblickswert. 
Durch regelmäßig wiederholte Messun- gen zu Hause kann der tatsächliche 
Blutdruck in der alltäglichen Umgebung des Patienten ermittelt werden.
Außerdem wird zu Hause oft ein anderer Druck gemessen, weil die Patien-
ten entspannter sind als in der Arztpraxis. Durch regelmäßige Messungen 
zu Hause erhält der Arzt wertvolle Informationen über den Blutdruck des 
Patienten unter normalen Bedingungen.

Was ist eine Herzrhythmusstörung?
Das Herz wirkt wie eine Pumpe, die das Blut durch seine vier Kammern 
pumpt. Das Blut wird durch Muskelkontrak- tionen gepumpt, die in einer 
streng kontrollierten Abfolge erfolgen. Dieser Prozess wird durch Zellstöße 
gesteuert, die die elektrische Aktivität des Herzens kontrollieren. Wenn 
diese Sequenz gestört ist, erscheinen
Herzrhythmusstörungen (Arrhythmie). Sie bewirken eine Verringerung 
der Effizienz der Blutpumpe. Die meisten Herzrhythmusstörungen sind 
vorübergehend und mild. Meistens setzt das Herz hin und wieder einen 
Schlag aus oder es kommt zu Extra-Schlägen. Solche gelegentlichen 
Störungen können durch starke Emotionen oder intensive körperliche Akti-
vität verursacht werden. Einige Arten von Herzrhythmusstörungen können 
jedoch lebensbedrohlich sein und erfordern eine Behandlung.
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Symptome von Herzrhythmusstörungen
Allgemeine  Symptome von  Herzrhythmusstörungen:
Herzklopfen oder das Gefühl eines plötzlichen starken Herzschlags, Mü-
digkeit oder Schwindelgefühl, Bewusstlo-sigkeit, Atemnot und Schmerzen 
in der Brust.
Symptome der Langsamherzigkeit (Bradykardie): Müdigkeit- sgefühl, 
Atemnot, Schwindel, Ohnmacht.
Symptome einer Herzjagen (Tachykardie): gefühl des Herzschlags als star-
ker Puls im Nacken, Flattern, schnelles Schlagen der Brust, Unwohlsein, 
Schwäche, Atemnot, Ohnmacht, Schweißausbrüche, Schwindelgefühl.

Können Herzrhythmusstörungen behandelt werden?
Die Behandlung einer Herzrhythmusstörung hängt von der Art der He-
rzrhythmusstörung sowie vom Alter und der körperlichen Verfassung des 
Patienten ab. Es gibt Methoden zur Vorbeugung von Herzrhythmusstörun-
gen. Dazu gehören die Anwendung von Entspannungstechniken zum 
Stressabbau und der Verzicht auf Koffein, Nikotin, Alkohol und Stimulan-
zien. Viele Formen von Herzrhythmusstörun- gen bedürfen keiner Behan-
dlung. Sie werden auf natürliche Weise vom körpereigenen Immunsystem 
ausgeschieden.
Andere Formen von Herzrhythmusstörungen sollten jedoch kontrolliert 
werden. Zu diesem Zweck werden Herzmedika- mente, implantierbare au-
tomatische Defibri llatoren oder künstliche Herzschrittmacher eingesetzt. 
Herzrhy- thmusstörungen können sehr schwerwiegende Folgen haben, z. 
B. verursachen sie in den Vereinigten Staaten fast 250 000 Todesfälle pro 
Jahr. Herzrhythmusstörungen, die in den Herzkammern beginnen, sind 
schwerwiegender als solche, die in den Vorhöfen beginnen.
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SICHERHEITSI NFORMATIONEN

Die folgenden Bezeichnungen konnen in der Gebrauch sanweisung, auf 
Etiketten oder anderen Gegenstanden zu finden sein. Diese sind erforder-
lich, um den Standard der Nutzung zu gewahrleisten.

	 WARNUNG

	 Prüfen Sie die beigefügten Dokumente

	 Verwendetes Teil vom Typ

	         �CE-Kennzeichnung: entspricht den grundlegen- den Anforderun-
gen der Richtlinie 93/42/EWG über Medizinprodukte.

	 ENTSORGUNG: Nicht mit unsortiertem Siedlungsabfall entsorgen. 
Derartige Abfälle müssen getrennt gesammelt und gesondert entsorgt 
werden

	 Hersteller

	 Gleichstrom

	 Gibt die Seriennummer des Geräts an
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AUFBAU DES BLUTDRUCKMESSGERÄTS 
UND SYMBOLE DER ANZEIGE

Gehäuse

Funktionstasten

Manschette
nanschluss

Manschette
22-32 cm

WHO-Skala

    USB C-Anschluss

Batteriestatus Zeit

Systole

Diastole

Herzfrequenz

Symbol für die 

Benutzer

Einheit von Druck 

Durchschnittswert der
letzten 3 Messungen

 

Laufende Nummer 
im Speicher
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SYMBOLE DER ANZEIGE 
 
1. 	 START/STOP-Taste (Ein-/Ausschalten)
	 Wenn das Blutdruckmessgerät ausgeschaltet ist, wird mit dieser Taste 

die Blutdruckmessung gestartet.
	 Wenn der Einstellungsmodus aktiviert ist, wird er durch Drücken die-

ser Taste beendet.
2. 	 PAMIĘĆ – Speicher-Taste

a)	 Wenn das Gerät ausgeschaltet ist, kann durch Drücken der Ta-
ste auf den Speicher der gespeicherten Ergebnisse zugegriffen 
werden.

b)	 Im Modus der Datum- und Uhrzeit-Einstellung können Sie 
durch Drücken dieser Taste diese Parameter ändern.

c)	 Drücken Sie im Einheiten-Auswahlmodus kurz, um zwischen 
mmHg und kPa zu wechseln (mmHg wird im Allgemeinen für 
die Blutdruckmessung verwendet).

TECHNISCHE DATEN

Modellname Digitaler Blutdruck- und Herzfrequenzmessgerät. 
Modell: TMA-10

Typ der Anzeige LED-Anzeige mit blauer Beleuchtung

Messmethode Oszillometrische Methode

Messbereich Druck: 0–280 mmHg (0–37,3 kPa) Puls: 40-199 Schläge/Minute

Genauigkeit Druck: ±3 Puls: ±5%

Auflösung 1 mmHg (0,1KPa)

Energieversorgung 6V DC (4 AAA Batterien) oder USB C -Netzteil/ Möglichkeit

Betriebsbedingungen 5°~40°C, 15%~80% relative Luftfeuchtigkeit

Aufbewahrungsbedin-
gungen -20°~+55°C, 10%~93% relative Luftfeuchtigkeit

Gewicht ca. 450 g

Abmessungen 98 x 126 x 50 mm

Schutzklasse innere Energieversorgung Typ BF
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VORSICHT!
Wenn das Gerät in einem Temperatur- und Feuchtigkeitsbereich gelagert 
oder verwendet wird, der die oben genannten Parameter überschreitet, 
funktioniert es möglicherweise nicht entsprechend den Spezifikationen.

ENERGIEVERSORGUNGSQUELLEN

Das Gerät kann mit Batterien oder mit einem Netzteil betrieben werden. 
Bei Messungen mit angeschlossenem Netzteil wird die Batterieversorgung 
automatisch abgeschaltet. Das Set enthält kein Netzteil

1. 	 Verwendung eines externen Netzteils
	 Schließen Sie das USB-Kabel an den USB-Anschluss an der rechten 

Seite des Geräts an. Schließen Sie das andere Ende des Kabels an ein 
Gerät mit einem USB-Anschluss an, z. B. an einen Computer oder 
einen Stecker, der dann in eine Steckdose gesteckt wird.

2. 	 Einsetzen der Batterien
a)	 Drehen Sie das Blutdruckmessgerät um, schieben Sie die Batte-

rieabdeckung in Pfeilrichtung und nehmen Sie die Abdeckung 
ab

b)	 Legen Sie 4 AAA Batterien in das Batteriefach ein. Achten Sie 
darauf, dass die Batterien richtig eingesetzt sind (entsprechend 
ihrer Polarität).

c)	 Schließen Sie das Batteriefach mit der Abdeckung.
	 Wir empfehlen die Verwendung von Alkalibatterien. 

3. 	 Austauschen der Batterien
	 Tauschen Sie die Batterien in den folgenden Fällen aus:

–	 Während der Messung erscheint auf dem Bildschirm das Sym-
bol für schwache Batterie „ ”.

–	 Durch Drücken der Taste START/STOP wird das Gerät nicht ge-
startet.
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VORSICHT!
•	 Wenn das Blutdruckmessgerät längere Zeit nicht benutzt wird, 

nehmen Sie die Batterien aus dem Gerät heraus.
•	 Verbrauchte Batterien sind umweltschädlich und sollten nicht 

mit dem Hausmüll entsorgt werden.
•	 Entfernen Sie alte Batterien aus dem Gerät und verfahren Sie 

nach den örtlichen Recyclingvorschriften.

GRUNDEINSTELLUNGEN

1. 	 Benutzerauswahl
	 Halten Sie die USTAW-Taste gedrückt, bis das blinkende Symbol „

” erscheint. Mit der PAMIĘĆ-Taste können Sie zwischen Benutzer 1 
„ ” und 2 „ ” wählen. Wenn keine Auswahl getroffen wird, wählt 
das System standardmäßig Benutzer 1 „ ”.

	 Bestätigen Sie die Benutzerauswahl mit der USTAW-Taste. Das Sys-
tem leitet Sie zu den nächsten Einstellungen weiter. Wenn Sie die 
Einstellparameter verlassen möchten, drücken Sie die Taste START/
STOP.

2. 	 Einstellen von Datum und Uhrzeit
	 Nach der Auswahl des Benutzers wird das Gerät Sie zu den Datums- 

und Uhrzeiteinstellungen weiterleiten. Der erste Parameter ist das 
Jahr - der eingestellte Wert blinkt und Sie können ihn durch Drüc-
ken der PAMIĘĆ-Taste ändern. Wenn Sie versehentlich den richti-
gen Wert „überspringen“, müssen Sie mit der PAMIĘĆ-Taste durch 
weitere Werte blättern, damit das Gerät wieder bei 2019 mit dem 
Abzählen anfängt.

	 Stellen Sie auf die gleiche Weise den Monat, den Tag und die Uhrzeit 
ein und bestätigen Sie jede Auswahl mit der USTAW-Taste.

	 VORSICHT!
	 Die Einstellung von Datum und Uhrzeit ist für systematische Blutd-

ruckmessungen wichtig, da die Ergebnisse mit Uhrzeit und Datum 
der Messung im Speicher abgelegt werden.

3. 	 Einstellung der Maßeinheit
 	 Nach der Einstellung von Datum und Uhrzeit geht das System zur 

Auswahl der Einheit von Druck über. Die Ergebnisse können in Pa 
(Pascal) oder mmHg (Millimeter Quecksilber) angezeigt werden. Die 
allgemein verwendete Einheit für die Blutdruckmessung ist mmHg. 
Im Einstellmodus erscheint PA auf der Anzeige und „OF” blinkt, was 
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bedeutet, dass die Pascal-Einheiten ausgeschaltet sind. Die Ergebnis-
se werden in mmHg angezeigt. Drücken Sie die USTAW-Taste, um 
zu bestätigen. Wenn Sie jedoch die mmHg-Einheiten in Pa ändern 
möchten, drücken Sie die PAMIĘĆ-Taste, wenn Pa und „OF” ange-
zeigt werden, um zu Pa „ON” zu wechseln, und drücken Sie dann 
USTAW, um die Änderung zu übernehmen.

DURCHFÜHRUNG DER MESSUNG

1. 	 Anlegen der Manschette und Vorbereitung auf die Messung
a)	 Stecken Sie das Ende des Luftschlauchs in die Buchse am Ge-

häuse des Geräts (linke Seite). Stellen Sie sicher, dass der An-
schluss richtig sitzt, damit keine Luft austritt.

b)	 Legen Sie die Manschette an den entblößten linken Arm 2-3 cm 
oberhalb der Ellenbeuge an. Der Luftschlauch sollte sich in 
einer Linie mit dem kleinen Finger befinden.

c)	 Die Manschette sollte nicht zu eng anliegen, sodass zwischen 
der Manschette und dem Arm noch eine Fingerbreite Abstand 
bleibt.

d)	 Legen Sie den Ellbogen auf den Tisch, sodass die Handfläche 
nach oben zeigt. Die Manschette und Ihr Herz sollten sich 
während der Messung auf gleicher Höhe befinden. Achten Sie 
darauf, dass der Arm locker liegt, spannen Sie die Muskeln des 
Arms nicht an.

e)	 Ihr Rücken und Arm sollten gestützt sein. Stellen Sie die Füße 
flach auf den Boden, kreuzen Sie die Beine nicht. Die richtige 
Messposition ist in dargestellt.
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f)	 Entspannen Sie sich und nehmen Sie eine komfortable und 
bequeme Position ein. Warten Sie 4-5 Minuten und führen Sie 
die Messung durch.

g)	 Wenn Sie die Messung wiederholen wollen, warten Sie minde-
stens 5-10 Minuten ab. So kann sich die Blutzirkulation in Ihrem 
Arm wieder normalisieren.

h)	 Um vergleichbare Ergebnisse zu erhalten, sollten Sie Messun-
gen unter ähnlichen Bedingungen durchführen, z. B. jeden Tag 
zur gleichen Zeit, am gleichen Arm oder gemäß der Anweisung 
Ihres Arztes.

		  VORSICHT!
1)	 Wenn die Manschette falsch angelegt ist, misst das Gerät 

Ihren Blutdruck wahrscheinlich nicht richtig.
2)	 Der Blutdruck in Ihrem rechten und linken Arm kann un-

terschiedlich sein, daher kann auch die Messung unter-
schiedlich ausfallen. Der Blutdruck sollte immer am gle-
ichen Arm gemessen werden (normalerweise am linken 
Arm).

3)	 Das Gerät kann den Blutdruck nur messen, wenn die Man-
schette am Arm angelegt ist. 

4)	 Biegen Sie die Manschette und den Luftschlauch nicht.
5)	 Wenn Sie den Schlauch aus dem Gerät entfernen, halten 

Sie ihn am Stecker fest und ziehen Sie ihn erst dann aus 
dem Gerät.

6)	 Blasen Sie die Manschette nicht auf, bevor Sie sie am Arm 
anlegen.

2. 	 Verfahren zur Durchführung der Messung
a)	 Nehmen Sie während der Messung eine korrekte Körperposition 

ein und versuchen Sie, sich zu entspannen. Die Raumtempera-
tur sollte optimal sein. Während der Messung dürfen Sie sich 
nicht bewegen oder sprechen.

b)	 Legen Sie die Manschette wie in Schritt 1 beschrieben an und 
drücken Sie dann die START/STOP-Taste, um die Messung zu 
starten.

c)	 Auf der Anzeige erscheinen alle Symbole eine Sekunde lang.
d)	 Das Blutdruckmessgerät stellt automatisch „0” ein und beginnt, 

die Manschette aufzupumpen.
e)	 Sobald die Manschette auf den richtigen Wert aufgepumpt ist, 

beginnt das Gerät mit der Messung. Während dieser Zeit blinkt 
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das Herzsymbol auf der Anzeige, was bedeutet, dass auch die 
Herzfrequenz gemessen wird.

d)	 Am Ende der Messung entlüftet das Gerät die Manschette und 
auf der Anzeige erscheint das Ergebnis der Blutdruck- und He-
rzfrequenzmessung. Diese beiden Werte werden zusammen mit 
der Uhrzeit und dem Datum der Messung automatisch im Spe-
icher des Geräts abgelegt. Das Ergebnis wird der entsprechen-
den Farbe auf der WHO-Skala zugeordnet. Zur Interpretation 
einer bestimmten Skalenfarbe siehe die Tabelle und die Tabelle 
auf den Seiten 14 und 15 dieser Bedienungsanleitung.

e)	 Sie können das Gerät mit der START/STOP-Taste ausschalten, 
andernfalls, wenn es eine Minute lang nicht benutzt wird, schal-
tet es sich von selbst aus.

VORSICHT!
1.	 Wenn das Blutdruckmessgerät während der Messung einen unregel-

mäßigen Puls feststellt, wird das Symbol „ ” angezeigt. Es ist ein 
Anzeichen für Herzrhythmusstörungen.

	 Wenn das Symbol für Herzrhythmusstörungen häufig erscheint, ist es 
notwendig, einen Arzt aufzusuchen. Selbsteinschätzung und Selbst-
behandlung auf der Grundlage der Messergebnisse ist gefährlich. 

2.	 Wurde die Messung falsch durchgeführt, z.B. durch eine falsch an-
gelegte Manschette, wird das Fehlersymbol (Er P) angezeigt und die 
Messwerte werden nicht gespeichert.

3.	 Wenn Sie sich während einer Messung unwohl fühlen (z. B. wenn 
die Manschette zu lange aufgepumpt bleibt und starke Schmerzen im 
Arm verursacht), brechen Sie die Druckmessung ab, indem Sie die 
START/STOP-Taste drücken. Das Gerät lässt dann sofort die Luft aus 
der Manschette ab.

3. 	 Hinweise für den Benutzer
	 Durchführung der Messung unter den folgenden Bedingungen kann 

eine Ursache für Fehler sein:
–	 Durchführung der Messung unmittelbar nach dem Essen oder 

Trinken
–	 Durchführung der Messung unmittelbar nach dem Trinken von 

Tee, Kaffee oder Rauchen
–	 Durchführung der Messung unmittelbar nach körperlicher Akti-

vität
–	 Durchführung der Messung unmittelbar nach einem Bad
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–	 Durchführung der Messung, während Sie sprechen oder Ihre 
Finger bewegen

–	 Durchführung der Messung an einem sehr kühlen Ort 
–	 Durchführung der Messung, wenn Sie Harndrang verspüren

4. 	 Bewertung des Blutdrucks bei Erwachsenen nach WHO i ISH 
	 Die Weltgesundheitsorganisation (WHO) und die Internationale Ge-

sellschaft für Hypertonie (ISH) haben die folgenden Leitlinien für die 
Bewertung des Blutdrucks (ohne Berücksichtigung von Alter und Ge-
schlecht) aufgestellt. Beachten Sie, dass auch andere Faktoren (z. B. 
Diabetes, Übergewicht, Rauchen usw.) berücksichtigt werden müs-
sen. Wenden Sie sich an Ihren Arzt, um eine angemessene Bewertung 
zu erhalten, und ändern Sie die Behandlung niemals selbst.

Blutdruckwert-Klassifizierung bei Erwachsenen
Blutdruckwert-
-Klassifizierung

Blutdruck 
mmHg

Optimal Normal Hoch-
-normal

Leichter 
Bluthochd-
ruck, Grad I

Mittelschwe-
rer Bluthoch-
druck, Grad II

Schwerer 
Bluthochd-

ruck
Grad III

Systole 
(systolischer Druck) <120 120-129 130-139 140-159 160-179 > 180

Diastole < 80 80 – 84 85-89 90-99 100-109 > 110
Farbe auf der 
WHO-Skala Grün Grün Grün Gelb Orange Rot

Schwerer Bluthochdruck

Mittelschwerer Bluthochdruck

Leichter Bluthochdruck

Hoch-normaler Druck

Normaler Druck

Optimaler
Druck

Systolischer
Druck
(mmHg)

Diastolischer
Druck

(mmHg)
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SPEICHER

Das Gerät kann 2 x 99 Sätze von Messergebnissen zusammen speichern. 
Es speichert die Messdaten automatisch nach jeder Messung. Wenn der 
Speicher voll ist, werden die zuerst gespeicherten Ergebnisse automatisch 
gelöscht und die neuesten Messungen werden gespeichert. Das TMA-10 
Blutdruckmessgerät verfügt auch über eine Funktion zur Berechnung des 
Mittelwertes aus den letzten drei Messungen.

1. 	 Anzeige des Mittelwertes aus den letzten drei Messungen
	 Wenn das Gerät ausgeschaltet ist, drücken Sie die PAMIĘĆ-Taste. Auf 

dem Bildschirm wird der Mittelwert der letzten drei Messungen an-
gezeigt. Unten links auf dem Bildschirm erscheint das Symbol „AVG“ 
mit der Zahl 3 daneben.

2. 	 Übersicht von gespeicherten Ergebnissen
	 Wiederholen Sie den Vorgang vom Punkt 1. Wenn Sie nach der An-

zeige des Werts die PAMIĘĆ-Taste wieder drücken, können Sie zwi-
schen 1 und 99 Messergebnisse anzeigen, die zusammen mit dem 
Datum und der Uhrzeit gespeichert sind. 

3. 	 Entfernen von Ergebnissen aus dem Speicher
	 Es ist möglich, einzelne oder alle Messwerte zu löschen.
	
	 Wenn das Gerät ausgeschaltet ist, drücken Sie die PAMIĘĆ-Taste. Auf 

dem Bildschirm wird der Mittelwert der letzten drei Messungen ange-
zeigt. Verwenden Sie dieselbe Taste, um das zu löschende Ergebnis 
aus der Gruppe von 1 bis 99 auszuwählen. Wenn Sie das gewünschte 
Ergebnis ausgewählt haben, halten Sie die USTAW-Taste einige Se-
kunden lang gedrückt, bis „DEL“ in der oberen rechten Ecke der An-
zeige erscheint, wo normalerweise die Uhrzeit angezeigt wird. Wenn 
Sie sicher sind, dass Sie diese Messung aus dem Speicher löschen 
möchten, bestätigen Sie dies durch Drücken der PAMIĘĆ-Taste.
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REINIGUNG UND WARTUNG

1.	 Reinigen Sie das Gerät mit einem weichen, trockenen Tuch. Verwen-
den Sie kein Benzin, Verdünner oder andere Lösungsmittel.

2.	 Wenn das Gehäuse stark verschmutzt ist, kann es mit einem Tuch 
gereinigt werden, das mit Wasser und einem milden Reinigungsmittel 
angefeuchtet wurde. Anschließend trocknen Sie das Gehäuse.

3.	 Reinigen Sie die Anzeige des Blutdruckmessgerätes mit einem trocke-
nen, weichen Tuch oder wischen Sie sie bei starker Verschmutzung 
vorsichtig mit einem feuchten Tuch ab und trocknen Sie sie.

4.	 Flecken auf der Manschette können vorsichtig mit einem feuchten 
Tuch entfernt werden. Die Manschette darf nicht gespült / ge-
waschen werden!

5.	 Die Manschette enthält empfindliche luftundurchlässige Bläschen. 
Gehen Sie vorsichtig damit um und vermeiden Sie jede Art von Ver-
formung wie Verdrehen oder Rollen.

6.	 Tauchen Sie das Gerät und sein Zubehör nicht in Wasser ein.
7.	 Setzen Sie das Gerät nicht extremen Temperaturen, Feuchtigkeit, 

Staub, direktem Sonnenlicht oder korrosiven Gasen und Flüssigkeiten 
aus.

8.	 Lassen Sie das Gerät nicht fallen und führen Sie keine anderen Tätig-
keiten durch, die es beschädigen könnten. Vermeiden Sie starke Vi-
brationen.

9.	 Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es beschädigt ist.
10.	 Das Gerät darf nur in Übereinstimmung mit der Bedienungsanleitung 

verwendet werden. Der Hersteller haftet nicht für eine Verwendung, 
die nicht mit der Bedienungsanleitung übereinstimmt.

11.	 Öffnen Sie niemals das Gerät! Andernfalls wird die Werkskalibrie-
rung inkorrekt!

12.	 Nehmen Sie keine Reparaturen selbst vor. Dies kann zu einer Be-
schädigung des Geräts und Verlust der Garantie führen.
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FEHLERBEHEBUNG

Wenn ein Fehler während der Messung auftritt, wird die Messung un-
terbrochen und ein entsprechender Fehlercode angezeigt.

Problem Anzeichen Mögliche Ursache Behebung

Fehlermel-
dung

Err 1 Kein Puls erkannt.

Korrigieren Sie die 
Lage der Manschette 
und führen Sie die 
Messung erneut durch.

Err 2

Die Messung kann 
aufgrund von Stör-
signalen, z. B. Han-
dbewegung, Klopfen 
auf die Manschette, 
nicht durchgeführt 
werden.

Wiederholen Sie die 
Messung und beachten 
Sie dabei die Regeln 
für die Durchführung.

Err 3

Der gemessene Wert 
weicht deutlich von 
den vorherigen Werten 
ab. 

Führen Sie eine zweite 
Messung durch und 
befolgen Sie dabei 
sorgfältig die Bedie-
nungsanleitung. Fragen 
Sie Ihren Arzt, wenn 
sich die unnatürlichen 
Ergebnisse wiederho-
len.

Err P

Aufpumpen der 
Manschette dauert 
zu lange oder wurde 
unterbrochen. Die 
Manschette ist nicht 
richtig angelegt. 

Wiederholen Sie die 
Messung und beachten 
Sie dabei die Regeln 
für die Durchführung.

HI
Manschettenfülldruck 
ist größer als 290 ±  
8 mm Hg

Wiederholen Sie die 
Messung und beachten 
Sie dabei die Regeln 
für die Durchführung.
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Das Gerät 
lässt sich 
nicht ein-
schalten.

Beim Einschalten des 
Geräts erscheinen 
keine Ziffern auf der 
Anzeige, obwohl die 
Batterien eingesetzt 
sind.

Batterien leer oder 
falsch eingesetzt

Legen Sie die Batterien 
entsprechend ihrer Po-
larität wieder ein oder 
ersetzen Sie sie durch 
neue Batterien.

Unter-
schiede 
bei den 
Druckwer-
ten

Jede Messung weist 
große Wertunter-
schiede auf, obwohl 
das Gerät korrekt 
funktioniert.

Unzureichender 
Zeitabstand zwischen 
den Messungen.

Warten Sie  
5-10 Minuten, bevor 
Sie eine weitere 
Messung vornehmen.

 Entsorgung
Batterien und elektronische Geräte müssen gemäß den örtlich geltenden 
Vorschriften entsorgt werden, nicht mit dem Hausmüll.

1949 gegründet

B. WÓJCIK s-ka jawna
00-801 Warschau, Chmielna 98 Str. 
www.techmed.pl e-mail: techmed@techmed.pl 

Polen, Europe



КЕРІВНИЦТВО КОРИСТУВАЧА (УКРАЇНСЬКИЙ)
ЦИФРОВИЙ TOHOMETP 

МОДЕЛЬ: TMA-10

ЛІДЕР 
ДЕСЯТИЛІТТЯ

ПОЛЬСЬКА  
ПРОДУКЦІЯ
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Дякуємо, що придбали цифровий апарат для вимірювання арте-
ріального тиску та частоти серцевих скорочень TMA-10 компанії 
TECH-MED.
TECH-MED Компанія  працює на ринку вже понад 75 років. Ми вико-
ристовуємо цей досвід для постійного вдосконалення нашої продук-
ції, яка включає всі новітні технології в області діагностики і постійно 
контролюється на предмет якості. Ваш вибір – найкращий із можли-
вих. Бажаємо Вам міцного здоров’я. Ми завжди до Ваших послуг!

ВСТУП

TMA-10 - це сучасний, повністю автоматичний, високотехнологічний 
цифровий пристрій. Після одягання манжети та натискання кнопки 
прилад вимірює артеріальний тиск та частоту серцевих скорочень 
та виводить результати на цифровий дисплей. TMA-10 також вияв-
ляє симптоми аритмії. Якщо симптом повторюється кілька разів і на 
РК-дисплеї відображається знак « », зверніться до лікаря. Не інтер-
претуйте самостійно результати вимірювання артеріального тиску, 
включаючи симптоми аритмії. Ці результати мають інтерпретува-
тися ЛІКАРЕМ або кваліфікованим медичним фахівцем, знайомим 
із Вашою історією хвороби. Регулярне вимірювання та реєстрація 
результатів дозволяє лікарю оцінити довгострокову тенденцію зміни 
артеріального тиску пацієнта з часом.

1. 	 Основні характеристики апарату
•	 Виявлення симптомів аритмії
•	 Візуальна класифікація артеріального тиску відповідно до 

ВООЗ
•	 Швидкий вимір артеріального тиску та пульсу
•	 Швидке накачування повітря в манжеті
•	 Два вимірювальні канали для двох осіб
•	 Пам’ять на 2×99 результатів, включаючи час та дату 

вимірювання
•	 Функція отримання середнього значення за останні 

3 вимірювання
•	 Захист від надмірного накачування повітря в манжеті - 

якщо тиск у манжеті перевищує 300 мм рт. ст. (40 кПа), 
пристрій автоматично ініціює функцію швидкого здування.
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•	 Результати, що легко зчитуються на РК-дисплеї 
з підсвічуванням

•	 Компактний розмір, продуманий дизайн та простота 
експлуатації

•	 Простий вимір в один дотик
•	 Індикатор батареї
•	 Автоматичний режим енергозбереження – пристрій 

вимикається через 1 хвилину, якщо не використовується
•	 Можливість підключення джерела живлення (вбудований 

USB-порт)
 
2.  Що потрібно знати про артеріальний тиск
Що таке артеріальний тиск? Артеріальний тиск – це сила, з якою 
кров тисне на стінки артерій. Артеріальний тиск змінюється під час 
циклу роботи серця. Найвищий тиск протягом циклу називається 
СИСТОЛІЧНИМ АРТЕРІАЛЬНИМ ТИСКОМ. Найнижчий тиск назива-
ється ДІАСТОЛІЧНИМ АРТЕРІАЛЬНИМ ТИСКОМ. Вимірювання цих 
двох значень є необхідним, щоб лікар зміг оцінити артеріальний тиск 
пацієнта. На артеріальний тиск впливає безліч факторів, таких як 
фізична активність, тривожність та час доби. Він постійно змінюєть-
ся протягом дня. Артеріальний тиск швидко підвищується вранці і 
знижується до полудня, потім знову підвищується в другій половині 
дня і, нарешті, знижується до низького рівня вночі. Він також може 
змінюватись протягом коротких періодів часу. Тому результати послі-
довних вимірів можуть відрізнятися. На наступному графіку показа-
но зміну тиску протягом дня при вимірі кожні 5 хвилин. Товста лінія 
означає сон. Піки тиску о 16 годині (А) та 24 годині (B) відповідають 
нападу болю та сексуальної активності.

Кр
ов
’я
ни

й 
ти
ск

 (м
м

 р
т.
ст

.)

День Ніч

Систолічний
A B

Діастолічний

(години)
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3. Чому важливо вимірювати артеріальний тиск у домашніх 
умовах?
Вимірювання артеріального тиску у кабінеті лікаря дає лише оди-
ночне значення.
Регулярно повторюване вимірювання артеріального тиску в до-
машніх умовах дозволяє визначити фактичний артеріальний тиск в 
умовах повсякденного життя пацієнта. Крім того, вдома у пацієнтів 
часто інший артеріальний тиск, тому що вони більш розслаблені, ніж 
в кабінеті у лікаря. Регулярні домашні вимірювання дають лікарю 
цінну інформацію про кров’яний тиск пацієнта за нормальних умов.

4. Що таке аритмія?
Серце діє як насос, що перекачує кров через чотири камери. Кров 
перекачується м’язами, що скорочуються у ретельно контрольова-
ній послідовності. Цей процес контролюється групами клітин, які від-
повідають за електричну активність серця. Якщо ця послідовність 
порушується, виникають порушення серцевого ритму (аритмії). Вони 
знижують ефективність перекачування крові. Більшість аритмій є 
тимчасовими та легкими.
Зазвичай серце іноді пропускає один удар, або виникають додаткові 
удари. Такі періодичні порушення можуть бути викликані сильними 
емоціями або інтенсивним фізичним навантаженням. Однак деякі 
види аритмій можуть бути небезпечними для життя і потребують лі-
кування.

5. Симптоми аритмії
Загальні ознаки аритмії: прискорене серцебиття або раптове сильне 
серцебиття, втома або запаморочення, втрата свідомості, задишка 
та біль у грудях. Симптоми брадикардії: втома, задишка, запаморо-
чення, непритомність. Симптоми тахікардії: відчуття серцебиття у 
вигляді сильного пульсу в шиї, тріпотіння, прискорене серцебиття у 
грудях, нездужання, слабкість, задишка, непритомність, пітливість, 
запаморочення.

6. Чи можна лікувати аритмію?
Лікування аритмії залежить від типу аритмії, а також від віку та фі-
зичного стану пацієнта.
Існують методи профілактики аритмії. До них відносяться викори-
стання методів релаксації для зниження стресу та обмеження ко-
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феїну, нікотину, алкоголю і стимуляторів. Багато форм аритмії не 
вимагають лікування. Вони природно усуваються імунною системою 
організму.
Проте інші форми аритмії слід контролювати. Для цього використо-
вуються серцево-судинні препарати, дефібрилятори, що імпланту-
ються, або штучні кардіостимулятори. Серцеві аритмії можуть мати 
дуже серйозні наслідки, і, напр., в США вони є причиною майже 250 
000 смертей щороку. Аритмії, що починаються у шлуночках, більш 
серйозні, ніж ті, що починаються у передсердях.

ІНФОРМАЦІЯ ЩОДО БЕЗПЕКИ

Будь ласка, уважно прочитайте цей посібник перед використанням 
цього виробу.
Наведені нижче вказівки можуть бути описані в посібнику користува-
ча, на етикетці або в інших місцях для того, щоб допомогти безпечно 
та правильно використовувати виріб і запобігти заподіянню шкоди 
собі та іншим.

 

! Обережно, попередження
Неправильне використання може при-
звести до травм або пошкодження об-
ладнання або майна.

Знак заборони Позначає «загальну заборону».

Представляє «Загальні принципи дії».

Знак, що вказує використання деталей типу BF.

Утилізація. Не викидайте разом із несортованими побутовими відхода-
ми. Необхідно збирати такі відходи для спеціальної утилізації відповідно 
до місцевих правил.
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Перед використанням цього виробу перегляньте інструкцію з експлуа-
тації.

Виробник

0197
CE: відповідає основним вимогам Директиви з медичних виробів 93/42/
ЄЕС
0197 Номер нотифікованого органу

Визначає серійний номер

Постійний струм

УВАГА!
1. 	 Для того, щоб уникнути помилок вимірювання, уважно 

прочитайте цей посібник перед використанням виробу.
2. 	 Цей пристрій призначений для використання лише дорослими.
3. 	 Тонометр не підходить для вимірювання артеріального тиску у 

немовлят та маленьких дітей.
4. Вагітним жінкам перед використанням пристрою слід 

проконсультуватися з лікарем.
5. 	 Зберігайте пристрій у недоступному для дітей або домашніх 

тваринах місці, щоб уникнути ризику проковтування дрібних 
деталей.

6. 	 Цей пристрій призначений для неінвазивного вимірювання та 
моніторингу артеріального кров’яного тиску. Він не призначений 
для використання на інших кінцівках, крім рук, або інших цілей, 
крім вимірювання артеріального тиску.

7. 	 Перед використанням перевірте пристрій на наявність зовнішніх 
пошкоджень. У разі виявлення пошкоджень не використовуйте 
пристрій.

8. 	 Не плутайте самоперевірку із самодіагностикою.
	 Цей пристрій дозволяє перевіряти кров’яний тиск.
	 Не починайте і не припиняйте прийом будь-яких ліків, 

ґрунтуючись лише на цьому, без консультації з лікарем.
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9. 	 Якщо тиск у манжеті перевищує 300 мм рт. ст. (40 кПа), пристрій 
автоматично здувається. Якщо пристрій не здуває повітря при 
перевищенні 300 мм рт. ст. (40 кПа), зніміть манжету та натисніть 
кнопку «START/STOP» («УВІМКНЕННЯ/ ВИМКНЕННЯ»), щоб 
зупинити накачування.

10. 	 Вимірювання артеріального тиску у людей, які страждають на: 
фібриляцію передсердь, прееклампсію, аритмію, порушення 
периферичного кровообігу тощо, може бути неточним.

11. 	 Не надягайте манжету на травмовану руку.
12. 	 Дотримуйтесь заходів безпеки і слідкуйте за тим, щоб повітряний 

шланг не сплутувався, особливо під час вимірювання. 
Сплутаний шланг може вплинути на результат вимірювання.

13.	 Не вставляйте батарейки в протилежному напрямку їхньої 
полярності.

14. 	 Якщо батарейки розрядяться, замініть їх новими. 
Рекомендується використовувати лужні батареї.

15. 	 Якщо Ви не використовуєте пристрій протягом тривалого часу, 
вийміть батарейки, щоб уникнути ризику витоку, перегріву, 
виливання і, як наслідок, пошкодження пристрою.

16. 	 Якщо пристрій тривалий час зберігався при низькій температурі, 
залиште його при кімнатній температурі щонайменше на одну 
годину. В протилежному випадку вимірювання буде неточним.

17.	 Тримайте подалі від обладнання, що випромінює сильні 
електричні та/або електромагнітні поля, напр.: мобільні 
телефони, мікрохвильові печі.

18. Використання неоригінальних деталей може призвести до 
помилок вимірювання або пошкодження пристрою.

19. 	 Пристрій можна використовувати лише відповідно до інструкцій, 
описаних у цьому посібнику. Виробник не несе відповідальності 
за використання приладу не відповідно до інструкції.

20. 	 Не відкривайте, не розбирайте та не ремонтуйте пристрій 
самостійно. Недотримання цієї вимоги може призвести до 
порушення калібрування виробника, пошкодження пристрою 
та анулювання гарантії.
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КОНСТРУКЦІЯ ТОНОМЕТРА ТА СИМВОЛИ НА ДИСПЛЕЇ

Корпус

Функціональні кнопки

Роз’єм для
манжети

Манжета
22-32 cm

Шкала ВООЗ

    Порт USB C

Індикатор батареї Час

Систолічний
тиск

Діастолічний
тиск

Частота
серцевих 
скорочень 
(пульс)

Символ 
вимірювання частоти 
серцевих скорочень (пульсу)

Користувач

Одиниці вимірювання
тиску

 

Середнє значення 3
останніх вимірювань

 

Порядковий номер
пам’яті
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1.	 Кнопка «START/STOP» (запуск/зупинка)
	 Коли тонометр вимкнено, ця кнопка служить для запуску 

вимірювання артеріального тиску. 
	 В режимі налаштувань натискання кнопки призводить до 

виходу з режиму.
2. 	 Кнопка «ПАМ’ЯТЬ» (PAMIEC)
a) 	 Коли пристрій вимкнено, натискання кнопки дозволяє перейти 

до пам’яті збережених результатів.
b) 	 У режимі встановлення дати та часу натискання кнопки дає 

можливість змінити ці параметри.
c) 	 У режимі вибору одиниць вимірювання коротко натисніть 

для перемикання між мм рт. ст. і кПа (мм рт. ст. зазвичай 
використовується для артеріального тиску).

ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ

Назва моделі Цифровий монітор артеріального тиску та частоти 
серцевих скорочень. Модель: TMA-10

Тип дисплея Цифровий РК-дисплей з блакитним підсвічуванням

Метод вимірювання Осцилометричний метод

Діапазон вимірювань Тиск: 0-280 мм рт.ст. (0-37,3 кПа)

Пульс: 40–199 уд./хв.

Прецизійність Тиск: ±3
Пульс: ±5%

Роздільна здатність 1 мм.рт.ст. (0,1 кПа)

Електроживлення 6 В постійного струму (4 батарейки типу ААА) або 
адаптер живлення USB C – Варіант

Умови експлуатації 5°~40°C, відносна вологість 15%~80% 

Умови зберігання -20°~+55°C, відносна вологість 10%~93% 

Вага ~ 450 г

Габарити 98 × 126 × 50 мм

Клас безпеки внутрішнє джерело живлення типу BF



– 9 –

УВАГА!
Якщо пристрій зберігається або використовується в діапазоні темпе-
ратури та вологості, що виходить за межі зазначених вище параме-
трів, він може працювати не відповідно до технічних характеристик.

ДЖЕРЕЛО ЖИВЛЕННЯ

Живлення пристрою може здійснюватись від адаптера змінного 
струму або батарейок. У разі проведення вимірювання з підключе-
ним блоком живлення, живлення від акумулятора автоматично ви-
микається. У комплект не входить адаптер змінного струму

1. 	 Використання зовнішнього джерела живлення
	 Підключіть USB C-кабель до порту USB C з правої сторони 

пристрою. Під’єднайте інший кінець кабелю до пристрою з 
портом USB C, наприклад, до комп’ютера або штепселя, який 
потім вставте в розетку.

2. 	 Встановлення батарейок

a) 	 Переверніть прилад для вимірювання артеріального тиску 
та зніміть кришку батарейного відсіку у напрямку стрілки.

b) 	 Вставте 4 батарейки AAA у відсік, переконавшись у їхньому 
відповідному розташуванні (дотримана полярність).

c) 	 Закрийте кришку.
	 Рекомендується використовувати лужні батарейки.
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3.	 Заміна батарейок
Бат	 арейки слід замінювати у наступних випадках:

– 	 Під час вимірювання відображається символ розрядженої 
батарейки « ».

– 	 Під час натискання кнопки «START/STOP» («ЗАПУСК/
ЗУПИНКА») пристрій не запускається.

УВАГА!
•	 Якщо пристрій не використовується протягом тривалого часу, 

вийміть батарейки.
•	 Використані батареї шкідливі для навколишнього середовища, 

тому їх не можна викидати разом із побутовими відходами.
•	 Вийміть старі батарейки з пристрою та дотримуйтесь місцевих 

правил утилізації.

ОСНОВНІ НАЛАШТУВАННЯ

1. 	 Вибір користувача
	 Натисніть і утримуйте кнопку «НАЛАШТУВАННЯ» («USTAW») 

доки на дисплеї не з’явиться блимаючий символ « ». За 
допомогою кнопки «ПАМ’ЯТЬ» («PAMIEC») Ви можете вибрати 
користувача 1 « » і 2 « ». Якщо вибір не буде зроблено, 
система за замовчуванням вибере користувача 1 « ».

	 Вибір користувача потрібно підтвердити натисканням 
кнопки «НАЛАШТУВАННЯ» («USTAW»), після чого система 
перенаправить Вас до наступних параметрів. Якщо Ви бажаєте 
вийти з налаштувань, натисніть кнопку «START/STOP» 
(«ЗАПУСК/ЗУПИНКА»).

2.	 Встановлення дати та часу
	 Після вибору користувача пристрій відразу перенаправить Вас до 

налаштування дати та часу. Першим параметром є рік – встановлене 
значення блимає, і Ви можете змінити його, натиснувши кнопку 
«ПАМ’ЯТЬ» («PAMIEC»). Якщо випадково «пропустили» відповідне 
значення, Вам потрібно буде прокручувати його за допомогою 
кнопки «ПАМ’ЯТЬ» («PAMIEC»), аби пристрій знов почав відлік з 
2019 року. Так само встановіть місяць, день і час, підтверджуючи 
кожен вибір кнопкою «НАЛАШТУВАННЯ» («USTAW»).
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	 Так само встановіть місяць, день і час, підтверджуючи кожен 
вибір кнопкою «НАЛАШТУВАННЯ» («USTAW»).

	 УВАГА!
	 Встановлення дати та часу важливе для регулярного 

вимірювання артеріального тиску, оскільки результати 
зберігаються із зазначенням часу та дати вимірювання.

3. 	 Встановлення одиниць вимірювання
	 Після встановлення дати та часу система переходить до вибору 

одиниці тиску.
	 Результати можуть відображатися в Па (Паскалях) або мм 

рт. ст. (міліметрах ртутного стовпа). Загальноприйнятою 
одиницею виміру артеріального тиску є мм рт. ст. У режимі 
налаштування на дисплеї з’являється «Па» і блимає «ВИМК» 
(«OFF»), вказуючи на те, що одиниці «Паскаль» вимкнено. 
Результати відображатимуться в мм рт. ст. Натисніть кнопку 
«НАЛАШТУВАННЯ» («USTAW»), щоб прийняти зміну.

	 Якщо, однак, ви хочете змінити одиниці вимірювання мм рт. ст. 
на Па, то коли на дисплеї відображається Па та блимає «ВИМК» 
(«OFF»), натисніть кнопку «ПАМ’ЯТЬ» («PAMIEC»), щоб змінити 
на Па «УВІМК» («ON»), а потім натисніть «НАЛАШТУВАННЯ» 
(«USTAW»), щоб прийняти зміну.

ПРОВЕДЕННЯ ПРОЦЕДУРИ ВИМІРЮВАННЯ

1. 	 Розміщення манжети та підготовка до вимірювання
a) 	 Вставте патрубок повітряного шланга в роз’єм на корпусі 

приладу (з лівого боку) і переконайтеся, що він правильно 
встановлений, щоб уникнути витоку повітря.

                                 Рис.1                     Рис. 2                     Рис. 3
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b) 	 Закріпіть манжету на відкритій лівій руці, на 2-3 см вище 
згину в лікті (Рис. 1), так, щоб повітряний шланг знаходився 
на одній лінії з мізинцем (Рис. 2).

c) 	 Манжета має бути щільно притиснута, але не надто туго, 
так, щоб між манжетою і Вашою рукою залишалося місце 
для одного пальця.

d) 	 Лікоть має спиратися на стільницю, долоня - спрямована 
нагору. Під час вимірювання манжета та серце мають 
бути приблизно на одному рівні (рис. 3). Тримайте руку 
розслабленою та не напружуйте м’язи вимірювальної 
руки.

e) 	 Спина та руки мають спиратися на опору. Поставте стопи 
на підлогу, ноги не мають бути схрещені. Правильне 
положення для вимірювання показано на Рис. 4.

Рис. 4

f) 	 Розслабтеся та переконайтеся, що Ви перебуваєте 
у зручному положенні, зачекайте 4-5 хвилин, а потім 
виконуйте процедуру вимірювання.

g) 	 Якщо Ви хочете провести вимірювання повторно, 
зачекайте принаймні 5-10 хвилин. Це допоможе відновити 
нормальний кровообіг в руці.

h) 	 Для забезпечення сумісності результатів проводьте 
вимірювання в аналогічних умовах, наприклад, щодня в 
той самий час, на одній і тій же руці, або за рекомендацією 
лікаря.

	 УВАГА!
1) 	 Якщо манжету підібрано неправильно, швидше за все, 

прилад не буде правильно вимірювати артеріальний тиск.
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2) 	 Артеріальний тиск на правій та лівій руці може 
відрізнятись, і результати вимірювання можуть бути 
різними. Артеріальний тиск завжди слід вимірювати на 
одній і тій же руці (зазвичай на лівій).

3) 	 Прилад може вимірювати артеріальний тиск тільки при 
накладенні манжети на верхню частину руки.

4) 	 Не згинайте манжету чи повітряний шланг.
5) 	 Виймаючи шланг з пристрою, візьміть його за роз’єм і 

лише потім виймайте його з пристрою.
6) 	 Не накачуйте манжету перед тим, як надіти її на руку.

2. 	 Процедура проведення вимірювання
a) 	 Під час вимірювання зберігайте вертикальне положення та 

намагайтеся розслабитися.
	 Температура у приміщенні має бути оптимальною. Не 

рухайтеся та не розмовляйте під час вимірювання.
b) 	 Надягніть манжету, як описано в кроці 1, і натисніть кнопку 

«START/STOP» («ЗАПУСК/ЗУПИНКА»), щоб розпочати 
вимірювання.

c) 	 На дисплеї на секунду відобразяться усі символи.
d) 	 Тонометр автоматично встановлює « » і починає надувати 

манжету.
e) 	 Коли манжета буде накачана повітрям до потрібного 

значення, починається процес вимірювання. У цей час на 
дисплеї блимає позначка «серце», що вказує на те, що 
вимірюється частота серцевих скорочень (пульс).

d) 	 В кінці вимірювання прилад спускає манжету, і на дисплеї 
відображається результат вимірювання артеріального 
тиску та частоти серцевих скорочень. Обидва ці значення, 
а також час і дата вимірювання автоматично зберігаються 
у пам’яті приладу. Отриманому результату надається 
відповідний колір за шкалою ВООЗ. Для інтерпретації 
кольору шкали зверніться до графіка та таблиці на стор. 
14 та 15 цього посібника.

e) 	 Ви можете вимкнути пристрій за допомогою кнопки 
«START/STOP» («ЗАПУСК/ЗУПИНКА»), інакше він 
вимкнеться самостійно через хвилину у разі відсутності 
використання.
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	 УВАГА!
1. 	 Якщо прилад під час вимірювання виявить нерегулярну 

частоту пульсу, на екрані з’явиться символ « ». Це ознака 
серцевої аритмії.

	 Якщо символ серцевої аритмії з’являється часто, необхідно 
звернутися до лікаря. Самооцінка та самолікування за 
результатами вимірювань є небезпечними.

2. 	 Якщо вимір було виконано неправильно, напр., через 
неправильно підібрану манжету, відображається символ 
помилки (Err P), а виміряні значення не зберігаються в 
пам’яті.

3. 	 Якщо під час вимірювання Ви відчуєте дискомфорт (напр., 
манжета занадто довго залишається надутою, викликаючи 
сильний біль у руці), перервіть вимірювання артеріального 
тиску, натиснувши кнопку «START/STOP» («ЗАПУСК/
ЗУПИНКА»). Після цього пристрій негайно спустить повітря 
в манжеті.

3. 	 Інструкції для користувача
	 Вимірювання у наступних випадках може призвести до помилки 

вимірювання:
–	 Вимірювання одразу після їжі або пиття
–	 Вимірювання відразу після вживання чаю, кави чи куріння
–	 Вимірювання відразу після фізичного навантаження
–	 Вимірювання відразу після купання
–	 Під час розмови чи руху пальцями
–	 У дуже прохолодному місці
–	 Коли Ви хочете помочитися

4. 	 Оцінка артеріального тиску у дорослих відповідно до 
ВООЗ та МТАГ 

	 Всесвітня організація охорони здоров’я (ВООЗ) та Міжнародне 
товариство артеріальної гіпертензії (МТАГ) розробили наступні 
рекомендації щодо оцінки артеріального тиску (без урахування 
віку та статі). Зверніть увагу, що слід враховувати інші фактори 
(напр., діабет, надмірна вага, куріння тощо). Проконсультуйтеся 
з лікарем для отримання точної оцінки та ніколи не змінюйте 
лікування самостійно.
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Класифікація артеріального тиску дорослих
Класифікація 
артеріального 
тиску 

Артеріальний 
тиск, мм.рт.ст.

Опти-
мальний

Нор-
мальний

Висо-
кий в 
межах 
норми

Невелика 
гіпертен-
зія 1-го 
ступеня

Помірна 
гіпертензія, 
2-го ступеня

Висока 
гіпертен-
зія 3-го 
ступеня

Систолічний <120 120-129 130-139 140-159 160-179 > 180
Діастолічний < 80 80 – 84 85-89 90-99 100-109 > 110
Колір за шка-
лою ВООЗ Зелений Зелений Зеле-

ний Жовтий Помаран-
чевий Червоний

ПАМ’ЯТЬ

Пристрій може зберігати 2×99 результатів вимірювань. Він автома-
тично зберігає результати після кожного вимірювання. Коли пам’ять 
заповнюється, результати, збережені першими, автоматично вида-
ляються і зберігаються останні значення.
В тонометрі TMA-10 також передбачена функція усереднення остан-
ніх трьох вимірів. 

Висока гіпертензія
Помірна гіпертензія

Легка гіпертензія
Високий тиск,
в межах норми
Нормальний
тиск
Оптимальний
тиск

Систолічний тиск
(мм рт.ст.)

Діастолічний тиск
(мм рт.ст.)
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1.	 Відображення середнього значення трьох останніх 
вимірювань

	 У разі вимкненого приладу натисніть кнопку «ПАМ’ЯТЬ» («PA-
MIEC»), і на дисплеї з’явиться середнє значення трьох останніх 
вимірювань. У лівій нижній частині екрана Ви побачите надпис 
«AVG» із цифрою 3 поруч із ним (рис. 5).

Рис. 5

2. 	 Перегляд збережених результатів
	 Повторіть дії, описані в п. 1. Після відображення середнього 

значення кожне наступне натискання кнопки «ПАМ’ЯТЬ» 
(«PAMIEC») дозволить переглянути від 1 до 99 результатів 
вимірювань, збережених разом із датою та часом вимірювання.

3.	 Видалення результатів із пам’яті пристрою
	 Можна видалити окремі значення вимірювань.
	 Для вимкненого приладу натисніть кнопку «ПАМ’ЯТЬ» («PA-

MIEC»), після чого на екрані з’явиться середнє значення трьох 
останніх вимірювань. За допомогою цієї самої кнопки виберіть 
результат для видалення в групі від 1 до 99. Після вибору 
потрібного результату натисніть кнопку «НАЛАШТУВАННЯ» 
(«USTAW») на кілька секунд, доки на дисплеї у правому 
верхньому куті, де зазвичай відображається час, не з’явиться 
напис «dEL». Якщо Ви впевнені, що хочете видалити ці дані 
вимірювання із пам’яті, підтвердьте це натисканням кнопки 
«ПАМ’ЯТЬ» («PAMIEC»).
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ОЧИЩЕННЯ І ТЕХНІЧНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ

1. 	 Очищайте прилад сухою м’якою тканиною. Не використовуйте 
бензин, розріджувач чи інші розчинники.

2. 	 Якщо корпус пристрою сильно забруднений, його можна 
очистити вологою тканиною, змоченою у воді та м’якому 
миючому засобі, а потім висушити.

3. 	 Дисплей тонометра слід чистити м’якою сухою тканиною або, у 
разі сильного забруднення, злегка протріть вологою тканиною, 
а потім сухою.

4. 	 Плями на манжеті можна акуратно видалити вологою тканиною.
	 Манжету заборонено полоскати/прати!
5. 	 Манжета містить вразливі повітронепроникні бульбашки.
	 Використовуйте її обережно та уникайте будь-яких видів 

деформації, таких як скручування або вигинання.
6. 	 Не занурюйте пристрій або його приладдя у воду.
7. 	 Не допускайте впливу екстремальних температур, вологи, 

пилу, прямих сонячних променів, а також шкідливих газів та 
рідин.

8. 	 Не кидайте прилад і не робіть інших дій, які можуть його 
пошкодити. Уникайте сильної вібрації. 

9. 	 Не використовуйте пристрій, якщо він має пошкодження.
10. 	 Пристрій має використовуватись лише згідно з інструкціями, 

наведеними в цьому посібнику. Виробник не несе 
відповідальності за будь-яке неналежне використання.

11. 	 Ніколи не відкривайте пристрій! Інакше заводське калібрування 
стане недійсним!

12. 	 Не намагайтеся самостійно ремонтувати пристрій. Це може 
призвести до пошкодження пристрою та скасування гарантії.

КЛАСИФІКАЦІЯ ВИРОБУ

Точність вимірювання апаратів клінічно перевіряється в процесі 
виробництва. За допомогою випробування було підтверджено його 
відповідність:
• Директиві 93/42/EEC,
  а також нормам:
• EN ISO: 13485
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• ISO 81060-2
• EN 80601-2-30
• EN 60601-1-2

ПОШУК І УСУНЕННЯ НЕСПРАВНОСТЕЙ

Якщо під час вимірювання виникає помилка, вимірювання перерива-
ється і відображається відповідний код помилки.

Проблема Ознака Можлива причина Рішення

Повідом-
лення про 
помилку

Err 1
Частота серцевих 
скорочень не вияв-
лена.

Поправте манжету 
і проведіть вимірю-
вання ще раз.

Err 2

Вимірювання не 
може бути виконано 
через заважаючі 
сигнали, напр., рух 
руки, постукування 
по манжеті.

Повторіть процедуру 
вимірювання, з 
урахуванням правил 
виконання вимірю-
вання.

Err 3

Виміряне значення 
значно відхиляєть-
ся від попередніх 
значень тиску.

Ретельно виконайте 
друге вимірювання, 
дотримуючись ін-
струкцій у посібнику.
Зв’яжіться зі своїм лі-
карем, якщо Ви і далі 
отримуєте аномальні 
результати.

Err P

Накачування 
манжети триває 
занадто довго або 
припинилося.
Манжета вдягнена 
неправильно.

Повторіть процедуру 
вимірювання, з 
урахуванням правил 
виконання вимірю-
вання.

HI
Тиск накачування 
манжети понад 
290±8 мм рт. ст.

Повторіть процедуру 
вимірювання, з 
урахуванням правил 
виконання вимірю-
вання.
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Пристрій 
не вмика-
ється

На дисплеї не відо-
бражаються цифри, 
коли пристрій 
увімкнено, навіть 
якщо батарейки 
вставлені.

Батарейки розрядже-
ні або неправильно 
вставлені

Вставте батарейки 
відповідно до їхньої 
полярності або замі-
ніть їх новими.

Відмін-
ності у 
значеннях 
тиску

Кожне вимірювання 
показує велику різ-
ницю у значеннях, 
навіть якщо прилад 
працює правильно.

Недотримання від-
повідного інтервалу 
часу між вимірюван-
нями.

Зачекайте 5-10 хв. 
перед проведенням 
наступного вимірю-
вання.

ОПИС ЕЛЕКТРОМАГНІТНОЇ СУМІСНОСТІ

Таблиця 1 Рекомендації та декларації виробників з електромагнітно-
го випромінювання для всього ОБЛАДНАННЯ ТА СИСТЕМ 

Інструкції та декларація виробника - електромагнітне випромінювання

Пристрій TMA-10 призначений для використання в електромагнітному середови-
щі, описаному нижче. Одержувач або користувач TMA-10 має забезпечити його 
використання у такому середовищі.

Випробування на випро-
мінювальну здатність Відповідність Електромагнітне середо-

вище - інформація

Радіочастотні випромі-
нювання відповідно до 
CISPR 11

Група 1

ТМА-10 генерує раді-
очастотну енергію лише 
як наслідок внутрішніх 
функцій.
Таким чином, радіочас-
тотне випромінювання 
є незначним та навряд 
чи створюватиме пере-
шкоди в електронному 
обладнанні навколо 
пристрою.
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Радіочастотне випромі-
нювання відповідно до 
CISPR 11

Клас B Пристрій TMA-10 можна 
використовувати у всіх 
приміщеннях, включаючи 
житлові приміщення та 
кімнати, безпосередньо 
підключені до низько-
вольтної мережі, що 
подає електроенергію до 
побутових будівель.

Гармонічні випроміню-
вання відповідно до IEC 
61000-3-2

Клас A

Коливання напруги / 
мерехтіння відповідно до 
IEC 61000-3-3

Відповідне

Таблиця 2. Інструкції та декларація виробника - електромагнітна 
стійкість - для всього МЕДИЧНОГО ЕЛЕКТРИЧНОГО ОБЛАДНАННЯ 
та МЕДИЧНИХ ЕЛЕКТРИЧНИХ СИСТЕМ

Інструкції та декларація виробника – електромагнітна стійкість

Пристрій TMA-10 призначений для використання в електромагнітному середови-
щі, описаному нижче. Одержувач або користувач TMA-10 має забезпечити його 
використання у такому середовищі.

Тестування на 
стійкість

Рівень тестування 
відповідно до IEC 
60601

Рівень сумісності
Електромагнітне 
середовище - 
рекомендації

Електростатичний 
розряд (ESD) 
відповідно до IEC 
61000-4-2

± 6 кВ контактний
± 8 кВ повітряний

± 6 кВ контактний
± 8 кВ повітряний

Підлога має 
бути виконана з 
дерева, бетону 
або керамічної 
плитки. Якщо 
підлога покрита 
синтетичним 
матеріалом, 
відносна вологість 
має становити не 
менше 30%.

Перехідні процеси 
та імпульси згідно 
IEC 61000-4-4

± 2 кВ для ліній 
електропередач 
на вході/виході 
± 1 кВ

±2 кВ для ліній 
електропередач

Якість елек-
тромережі має 
відповідати 
якості живлення 
для типового 
комерційного 
або лікарняного 
середовища.



– 21 –

Сплески напруги 
відповідно до IEC 
61000-4-5

±1 кВ між лініями 
та
±2 кВ між лініями 
та повітрям

±1 кВ між лініями

Якість елек-
тромережі має 
відповідати 
якості живлення 
для типового 
комерційного 
або лікарняного 
середовища.

Провали напруги,
короткі перерви
і зміни напруги
джерело жив-
лення
в рядках
джерела жив-
лення
згідно
з IEC 61000-
4-11

<5% UT (>95% 
падіння напруги 
UT) протягом 0,5 
циклу

<5% UT (>95% 
падіння напруги 
UT) протягом 0,5 
циклу

Якість елек-
тромережі має 
відповідати 
якості живлення 
для типового 
комерційного 
або лікарняного 
середовища.
Якщо користу-
вачеві TMA-10 
потрібне безпе-
рервне живлення 
під час перебоїв 
у мережі, ре-
комендується 
виконувати жив-
лення пристрою 
від ДБЖ або 
акумулятора.

40% UT (60% 
падіння напруги 
UT) протягом 5 
циклів

40% UT) (60% 
падіння напруги 
UT) протягом 5 
циклів

70% UT (30% 
падіння напруги 
UT) протягом 25 
циклів

70% UT (30% 
падіння напруги 
UT) протягом 25 
циклів

<5% UT (>95% 
падіння напруги 
UT) протягом 5 
секунд

<5% UT (>95% 
падіння напруги 
UT) протягом 5 
секунд

Магнітне поле ме-
режевої частоти 
(50 Гц) відповідно 
до IEC 61000-4-8

3A/м 3A/м

Магнітне поле 
мережевої 
частоти має бути 
на рівні, що від-
повідає типовому 
комерційному 
або лікарняному 
середовищу. 

ПРИМІТКА: UT – це напруга мережі змінного струму до застосування тестового 
рівня.
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Таблиця 4 Інструкції та декларація виробника - електромагнітна 
стійкість - для МЕДИЧНОГО ЕЛЕКТРИЧНОГО ОБЛАДНАННЯ та 
МЕДИЧНИХ ЕЛЕКТРИЧНИХ СИСТЕМ, які не використовуються ДЛЯ 
ПІДТРИМКИ ФУНКЦІЇ ЖИТТЄДІЯЛЬНОСТІ.

Інструкції та декларація виробника – електромагнітна стійкість

Пристрій TMA-10 призначений для використання в електромагнітному середови-
щі, описаному нижче. Одержувач або користувач TMA-10 має забезпечити його 
використання у такому середовищі.

Тестування на 
стійкість

Рівень тестування 
відповідно до IEC 
60601

Рівень сумісності
Електромагнітне 
середовище - 
рекомендації

Стійкість до ра-
діоперешкод, що 
вводиться для ка-
белів, відповідно 
до IEC 61000-4-6 
IEC 61000-4-6

Стійкість до 
радіочастотного 
електромагнітного 
поля відповідно 
до IEC 61000-4-3

3 В середньокв. 
знач.
150 кГц
до
80 МГц

3 В/м
80 МГц
до 2,5 ГГц

3 В середньокв. 
знач.

3 В/м

Портативне та мо-
більне обладнан-
ня радіозв’язку не 
має використову-
ватися поблизу 
будь-якої частини 
пристрою TMA-
10, включаючи 
кабелі, на 
відстані менше за 
рекомендовану, 
що розрахована 
за допомогою 
рівняння, відпо-
відного до частоти 
передавача.
Відстань, що 
рекомендується:
d=1.2√P
d=1.2√P 
 від 80 МГц до 
800 МГц
d=2.3√P
  від 800 МГц до 
4,5 ГГц
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де P – максималь-
на вихідна потуж-
ність передавачів 
у ватах (Вт), вка-
зана виробником 
передавача, а d 
– рекомендована 
відстань у метрах 
(м).
Напруже-
ність поля від 
стаціонарних 
радіочастотних 
передавачів, 
що визначена 
вимірюваннями 
електромагнітних 
перешкод місце-
вості, має бути 
меншою за рівень 
сумісності для 
кожного діапазону 
частот.
Перешкоди 
можуть виник-
нути поблизу 
обладнання, по-
значеного таким 
символом:

ПРИМІТКА 1 Для 80 МГц та 800 МГц використовується більший діапазон частот.

ПРИМІТКА 2 Ці рекомендації можуть не застосовуватись у деяких випадках. 
Поширення електромагнітних хвиль змінюється внаслідок поглинання та відбиття 
від конструкцій, предметів та людей.

a �Неможливо зробити точне теоретичне визначення напруженості поля від стаціо-
нарних передавачів, таких як базові станції для радіотелефонів (стільникових/
бездротових), а також для наземних мобільних радіоприймачів, аматорських, 
AM та FM радіо- та телевізійних передавачів. 
Для визначення електромагнітних умов, пов’язаних із стаціонарними радіопере-
давачами, необхідно провести вимірювання електромагнітних перешкод на міс-
ці установки. Якщо виміряна напруженість поля в місці використання пристрою 
TMA-10 перевищує вказаний вище рівень сумісності, необхідно перевірити 
пристрій на предмет його належного функціонування. Якщо в роботі пристрою 
спостерігаються аномальні прояви, то можуть знадобитися додаткові заходи, 
напр., перестановка або переміщення пристрою.
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b �Для діапазону частот від 150 кГц до 80 МГц напруженість поля має бути мен-
шою за 3 В/м.

Таблиця 6 Рекомендовані відстані між портативними та мобільними 
пристроями радіозв’язку та ОБЛАДНАННЯМ або СИСТЕМОЮ - для 
МЕДИЧНОГО ЕЛЕКТРООБЛАДНАННЯ ТА МЕДИЧНИХ ЕЛЕКТРО-
ТЕХНІЧНИХ СИСТЕМ, що не використовуються ДЛЯ ПІДТРИМКИ 
ФУНКЦІЇ ЖИТТЄДІЯЛЬНОСТІ.

Рекомендовані відстані між портативними та мобільними пристроями радіозв’язку 
та пристроєм TMA-10.

Пристрій TMA-10 призначений для використання в електромагнітному середо-
вищі з обмеженими радіочастотними перешкодами. Одержувач або користувач 
пристрою може зменшити електромагнітні перешкоди, підтримуючи мінімальну 
відстань між обладнанням мобільного радіозв’язку (передавачами) та TMA-10 від-
повідно до наведених нижче рекомендацій з урахуванням максимальної вихідної 
потужності обладнання зв’язку.

Максимальна ви-
хідна потужність 
передавача, Вт

Відповідна відстань з урахуванням частоти передавача, [м]

від 150 кГц до 
80 МГц
d=1.2√P 

від 80 МГц
до 800 МГц
d=1.2√P

від 800 МГц
до 2,5 ГГц
d=2.3√P

0,01 0,12 0,12 0,23

0,1 0,38 0,38 0,73

1 1,2 1,2 2,3

10 3,8 3,9 7,3

100 12 12 23

Для передавачів, які мають максимальну вихідну потужність, не зазначену вище, 
рекомендовану відстань d у метрах (м) можна оцінити за допомогою рівняння, 
застосовного до частоти передавача, де P – це максимальна вихідна потужність 
передавачів у ватах (Вт), вказана виробником передавача.

ПРИМІТКА 1. Для частот 80 МГц та 800 МГц використовується більший діапазон 
частот.

ПРИМІТКА 2. Ці рекомендації можуть не застосовуватись у деяких випадках. 
Поширення електромагнітних хвиль змінюється внаслідок поглинання та відбиття 
від конструкцій, предметів та людей.
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Утилізація використаного електроустаткування 

 �Якщо на пристрої, його приладді або упаковці є символ, що 
наведений ліворуч, це означає, що виріб не можна викидати 
разом із побутовими відходами. Його необхідно віднести до 
пункту збору використаного електричного та електронного 
обладнання, призначеного для вторинної переробки. У Євро-
пейському Союзі та інших європейських країнах існують спеці-
альні системи збирання використаного електричного та елек-
тронного обладнання. Правильно утилізуючи старий виріб, Ви 
допоможете запобігти потенційній небезпеці для довкілля та 
здоров’я людини. Переробка використаних матеріалів допо-
може зберегти природні ресурси. Щоб отримати додаткову 
інформацію про утилізації цього виробу, зверніться до місце-
вих органів влади, служби утилізації відходів або продавця, у 
якого Ви придбали цей виріб.
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